
Au5ra RIMKUTE
L ietuv it1 kaI bos ins titlttas

NELIETUVISKI XIX A. GALO _ XX A. PRADZIOS
KATALTKV KATEKIZMIJ TERMINAI

Nors Lietuvoje katalikybe buvo ivesta labai velai - 1387 m. AukStai-
diuose ir tik 1413 m. Zemaidiuose - lietuvi5ka krik5dionybes terminija
tarp kitq lietuvi5kq terminijq yra viena i5 seniausiq. Tai rodo seniausias
lietuviq religijos terminijos sluoksnis - tokie senieji skoliniai kaip baZ-
nyiia, gavenia, krikitas, lcuiios, Kaledos, Velykos, verba ir kt. (Zr. B[ga
1958: 348; 1961 776), I lietuviq kalbq atejE i5 rytiniq slavq greidiausiai
X-XII a. dar prie5 oficialqjI Lietuvos krik5t4. Lietuvi5kos krikidionybes
terminijos pradLia - iS XVI a. pradZios i5likE Vilniaus vyskupijoje uZ-
ra5yti seniausi i5 dabar Zinomq rankra5tiniai poteriq tekstai - heipaties
molda, Angelo pasveikinimas ir Tikejimo iipaiinimas (Lebedys, Palionis
1964: 109-135; Zinkevidius 2000: 7l-73) ir pinnoji spausdinta lietuvi5-
ka Martyno MaZvydo evangelikq liuteronq knyga Catechismvsa prasty
Szadei (1547).

Siame straipsnyje norima aptarti XIX a. galo - XX a. pradLios katali-
kq katekizmuose vartojamus nelietuvi5kos kilmes vienaZodZius religijos
terminusl. Sis laikotarpis2 pasirinktas ne atsitiktinai. Tai laikotarpis, kai,
formuojantis dabartinei bendrinei lietuviq kalbai3, labiau imta rupintis
religijos ra5tq ir apskritai BaZnydios kalbaa. Tvarkyti reikejo daug k4:

I Sudetiniai terminai straipsnyje neaptariami, nes dauguma nagrinejamq ZodZiq eina
jq demenimis.

: XIX a. galo - XX a. pradZios BaZnydios kalba, juo labiau religijos terminija (ir aps-
kritai religijos leksika) iki Siol yra palyginti nedaug tyrineta. Atskirq straipsnirL pastabq
apie to meto religijos terminus yra tik vienas kitas, pavyzdiiui, mineto laikotarpio
spaudoje - Varpe, Tdvynd.s sarge, Vilniaus iiniose, Draugrjoje, Vadove. Apie religijos
leksikq yra ra59 kalbininkai P. SkardZius, J. Kruopas, V. Urbutis, A. Sabaliauskas,
J. Palionis, Z. Zinkevidius, V. Drotvinas, J. Klimavidius, A. Kudinskaite ir kiti.

' Anot J. Palionio, XIX a. pabaigos - XX a. pradZios laikotarpis - tai galutinis vakarq
aukStaidiq kauniSkiq tarmes isitvirtinimas. Vadinasi. tai vienas i5 bendrines kalbos raidos
laikotarpiq (Pupkis 2005: 44).

a Kaip ra5o J. Girdiene, jau M. Dauk5a stengesi gryninti kalb4 (Girdien€,2003: 394).
Taigi religijos kalba rupintasi jau nuo XVI a. galo.
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maldaknyges, giesmynus, katekizmus, pamokslq knygas ir kit4BaZnydios
literatDr4 kuri buvo uZter5ta svetimybemiss.

XIX a. gale, kilus tautinio atgimimo sqjiidZiui, prasidejo didysis lietuviq
kalbos apsivalymas nuo barbarizmrf6. Pirmojo XX a. de5imtmedio gale
(1909) buvo lsteigta Poterirl komisijaT, kuri4 sudare kunigai Aleksandras
Dambrauskas8, Alfonsas Petrulis ir Juozas Laukaitis ir ,,didZiausiq pa-
saulietines bendrines kalbos norminimo patirti" turejq Zymiausi to meto
kalbininkai: Kazimieras Biiga, Jonas Jablonskis, Juozas Baldikonis ir
Jurgis Slapelis (Zinkevidius 2000: 179). Komisijos darbas 1909 m. vasarq
Seinuose, anot Zigmo Zinkevidiaus, ,,i5 esmes tai pirmasis lietuviq kal-
bininkq suvaZiavimas" (ten pat), kai buvo sutvarkyta svarbesniq maldq,
poteriq kalba, nustatyta biitiniausia religijos terminija.

5 Straipsnyje laikomasi tradicines, kalbos kultfiros leidiniuose jau nusistovejusios
svetimybiq sampratos. Svetimybe dia laikomas i5 kitos kalbos atejps Zodis, kuris prieita-
rauja bendrines kalbos norrnoms ir turi lietuvi5k4 pakait4.

6Terminas barbarizmas Siamestraipsnyjelaikomassvetimybds sinonimu(KTZ 1990;
dar Zr. LKE 1999).

7 Spaudoje, kaip ra5o Z. Zinkevidius, XX a. pradZioje imta kalbeti apie poterir-1 su-
vienodinimq. ,,Pirmasis, kuris rimtai susirupino poteriq reforma, jq lietuvinimu, buvo
prelatas Juozas Laukaitis" (Zinkevidius 2000: I 78). Jis ir sudare vadinam4j4 Poteriq ko-
misijq. 1909 m. Seinuose Komisija por4 menesiq aptarinejo bendrinds, ypad baZnytines,
kalbos reikalus. Buvo sudaryti du poteriq variantai: ,,1) siiilomas kalbininkrtr matyt. ir
paties Laukaidio, pasiZymejgs radikaliais pataisymais, i5 esmes beveik naujas vertimas,
ir 2) kompromisinis variantas, artimesnis iki tol vartotiems poteriams, su paliktais kai
kuriais kalbos netaisyklingumais, kuriuo siekta neiSgqsdinti konservatyviai nusiteikusiq
dvasininkq" (Zinkevidius 2000: 179). 1909 m. VadovoNr. 14 buvo i5spausdinti Pafar-
sytieji Poterial. Poteriq komisija Vadove raid, kad ,,turedami akyse visq poteriq praeit[
ir matydami didelg jq nevienodum4 nesuradome kitos i5eigos, kaip tik visa kq taisyti
moksli5kai, taip kaip lietuviq kalbos dvasia reikalauja, bet vienkart laikeme savo prie-
derme atsiZvelgti i tai, kad mlsq pataisytieji poteriai bltq suprantami visai Lietuvai ir
pilnai iSreikiq BaZnydios mint[. Del tos prieZasties kai-kuriuose dalykuose nesilaikeme
ir ekspertq nuomones" (Pataisytieji Poteriai 1909: 107). Pladiau apie Poteriq komisij4 Zr.
Z. Zinkev i(ians studij 4 Z lelav i 4 p o t er i a i (Zinkevidius 2000 : 1 7 9- I 84).

8 A. Dambrauskas - lietuviq kulhrros veikejas, kunigas, filosofas, fi1ologas, litera-
tlros kritikas ir poetas, pasiraiinejgs Adomo Jakito, Druskiaus ir kitais slapyvardZiais
(LKE 1999; LLE 2001; Keinys 2000:32).
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l. Saltiniq apLvalga

Sio straipsnio Saltiniai - keturi XIX a. gale - XX a. pradLioje i5leisti
katalikq katekizmai: Mokslas Rimo Kotaliku (1879), Trumpasis Kun.
Filochowskio katekizmas (1901),Katakizmqi katalikiszki. Wsureikolingiausi
del vaikryir Zmoniqpraszcziok4su Lementoriu ir Ministranturu (1903) ir
kunigo Kazimiero Paltaroko Tilqtbos mokslas (Sv. Istorija ir Katekizmas)
(1916). Saltiniai pasirinkti ne atsitiktinai. XVIII ir i5 dalies XIX amZiaus
religijos raitq kalba pergyveno krizE @ladiau Lr. Zir*evidius 1990; l992;
Palionis 1995). Tai buvo susijE su Lietuvos valstybingumo praradimu ir jos
prijungimu prie Rusijos imperijos. O po 1863 m. i5silaisvinamojo sukilimo
buvo uZdrausta spauda lotyni5komis raidemis. Vyko kra5to kolonizacija
ir rusifikacija. XIX a. II puseje, kaip ir daugelyje Vidurio ir Rytq Europos
Saliq, Lietuvoje kilo tautinio atgimimo sql[dis. Vienas i5 tautinio judejimo
keliamq dalykq buvo kova del lietuviq kalbos teisir1'g. Mineti katekizmai
yra i5 lietuviq tautinio atgimimo laikq.

Prie5 pradedant kalbeti apie katekizmuose vartotq religijos terminq
kilmg, verta trumpai aptarti Saltinius.

KatekizmE Mokslas Rimo Kutaliku. Naujei perweizetas, pertaisitas
ir antra karta atspaustas parenge ir pirm4 kart4 1873 metais iSleido
Zemaidiq ryskupas Motiej aus Valandius ( I 80 I - I 875 ) I 0. Reli gij os terminai
rinkti i5 1879 metq katekizmo leidimo. Saltinis pasirinktas, nes Zinoma,

e Nepamiritina, kad lietuvir4 kalbos situacija buvo nevienoda MaZojoje ir DidZiojoje
Lietuvoje. DidZiosios Lietuvos Zemaidiq ir Vilniaus vyskupystese lietuviq kalbos vartoji-
mo sferos labai skyresi, pavyzdliui, Zemaidirl kaSte baZnydiose buvo meldZiamasi i5 lie-
tuviSkrl maldaknygiq, lietuvi5kai kalbami poteriai. Zemaidius lenkejimas paliete kur kas
maZiau nei Mlniaus kra5to gyventojus (dar Zr. Zinkevidius 2002:333-339, 500-504).

t0 Anot Z. Zinkevidiaus, ,,Valandius sublre apie save lietuvi5kai ra5andius i5silavi-
nusius Zmones, skatino leisti lietuvi5kas knygas, daZnai spausdino savo le5omis. Taip
kele liaudies tautini sqmoningum4" (Zinkevidius 1990: 157). Valandiaus, kaip ra5ytojo
ir Svietejo, veikla turejo labai didelq reik5mg, formuojantis lietuviq ra5tq kalbai, nes jis

stengesi ra5yti taip, kad jo ra5tus lengvai suprasfll visq tarmiq Zmones. A. Dambrauskas-
Jak5tas paZymi: ,,Myledamas savo kalb4 vysk. Motiejus stenges i5laikyti j4 visoje jos

tyrybeje ir neapkgsdavo barbarizmq kuriais naudodavosi prasdiau lietuvi5kai temokan-
tieji" (Dambrauskas-JakStas l930: 209). I5 tikrqq M. Valandius nevenge tokiq svetimy-
biq kaip apieravoti, iistata, grieinas, loska, muka ir kt. Taigi vyskupas nelabai tesistenge
gryninti religijos kalbq. Tiesa, groZinq literat[r4jis klre taisyklinga kalba.
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kad 51 leidim4 buvo perredagavQs Aleksandras Vytartasrr. Jis ra5e: ,,AS
pasinaudojau prof. Kaz. Jauniaus destymu to dalyko Kauno seminarijo-
je; be to, ldejau ten visai naujq dalyk4 apie klifitis susituokti i moterystE.
Ra5yb4 buvo i5taisEs... poetas Maironis, bet ai perra5inedamas ne visai
prisilaikiaujo pataisymq. Priedqapie kliiitis moterystes perZilrejo... gerb.
A. Dambrauskas" (LTSRSB I862: 257).

Trampasis Kun. Filochowskio katekizmas. Vaiszganto verstas. Antrq
kartq iszleistas, pataisytas - tai kontrafakcinis spaudinys, i5leistas l90l
metais. Prie5antraStiniame puslapyje yra 1863 metq aprobata: Spausdinti
leista. Kaunq. Vasario m. B d. 1863 m. ZemaiiitlVyskupas. VaiZgantas
( I 869-1933) katekizmo pratarmeje Lietuviai, neapsigaukite ! ! szita
kningele - tai ,, Katekizmas " , ne ,, Elementorius " ! ! nurodo, kad poteriai
yra suderinti su Valandiausko poteriais, t. y. M. Valandiaus aprobuotais
poteriais, i5spausdintais knygeleje I ktas ir poterej (Vilnius, 1853). Jis Siek
tiek taise poteriq kalb4 ir kai kurias sakinio konstrukcijas, be to, i5na5ose
pateike iki tol poteriuose vartotus atitikmenis, daZniausiai slavybes.

Katskizmai katslikiszki. Wsureikalingiausi dil vaik4 ir imoni4 pras-
zcziok4 su Lementoriu ir Ministranturu (1903). Katekizmo antraStinio
lapo kitoje puseje yra i vinjetg lkomponuota kontrafakcine aprobata:

loseoteuo qeffiypon. BAr'IHO 1864 z. Del katekizmo autoriaus yra ne-
sutariama. Anot V. BirZi5kos, tai A. Baranausko ( 1835-1902) katekizmas
(BirZi5ka 1929: 852-853). Lienvos ?'SR bibliografijoje ra5oma, kad tai
P. Legecko (1844-1934), knygrl autoriaus, vertejo ir kunigo, katekizmas
(LTSRSB 1988:673) .

MedLiaga rinkta ir i5 kunigo K. Paltarok ot2 Tikybos mokslo (Sv.
Istorijos ir Katekizmo) (1916). Saltin[ sudaro trys dalys: I. Poteriai; II.
Sventoji Istorija; III. Katekizmas. Religijos terminai rinkti i5 pirmos ir
tredios daliq. Autorius Prakalboje ralo:,,Tikybos moksle Katekizmas
stipriai suri5tas su 5v. Istorija. Sv. Istorijos apsakymas ai5kina Katekizm4
Katekizmas aiSkina, kas i5tisai neiSdeta 5v. Istorijoje. Todel Siame,,Tikybos

rrA. Vytartas (1837 1863?) - kunigas. Zuvqs per 1863 m. suki l imq(BirZi ika 1990:
4r0) .

r2 K. Paltarokas ( 1875 1958) - Liefuvos Katalikq BaZnydios veikejas, nuo 1926 meq
vyskupas. Parcnge ir i5leido religijos knygq, tikybos vadoveliq (pladiau 2r. IJIE

1 9 8 1 ) .
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Moksle" abu dalyku sudejau vienoje knygeleje" (TM 1916: 3). Biitina
pamineti, kad 5i leidin[ labai pladiai ir kriti5kai recenzavo kalbininkas
J. Jablonskis (Jablonskis 1933: 97-ll3). Jis 1917 metais Santaroje rale,
kad ,,Katekizme",be tikybos mokslo dalykq ir pagrindiniq tikybos tiesq,
yra nemaLa ir Siaipjau dalykq ir dalykeliq ' (Jablonskis 1933: 97). Apie
rel i gij o s terminus, dej a, r ec enzij oj e neuZsimenama.

Pirmieji trys katekizmai yra i5leisti spaudos draudimo laikotarpiu, kai
oficialioji Lietuvos kalbabuvo rusq. Pirmaisiais XX a. deSimtmediais ivyko
ir BaZnydios kalbos lfiZis, t. y. buvo atsisakyta barbarizmq. Pasirinktas
1916 metais i5leistas K. Paltaroko katekizmas, nes nordta paZiDreti, kaip
pakito religijos terminai, ar buvo atsisakyta, prasidejus intensyviems
religijos ra5trl kalbos taisymams, ankstesniuose katekizmuose vartotq
svetimybiq.

I5 katekizmq surinkti I 158 vienaZodZiai religijos terminai ir jrl variantai,
tadiau dalis terminq sutampa, todel i5 viso susidaro 613 skirtingq religijos
terminq ir 125 jrLvariantair3. Daugiausia rasta savos kilmes vienaZodZiq
religijos terminq - 439 terminai (.2r. I pav.).

2. NelietuviSki terminai

Beveik treddalis katekizmuose vaftotrl vienaZodZirl religijos terminq
yra nelietuviSkos kilmes (Zr. I pav.). Siame straipsnyje nelietuvi5kais, t. y.
svetimos kilmes, religijos terminaisra laikoma svetimybes, vadinamieji
tarptautiniai LodLiai ir senieji skoliniai, kurie yra visi5kai prisitaikq prie lie-
tuviq kalbos sistemos ir ,,ieina ! pagrindin[ bendrines kalbos Zodyno fond4

rr Religijos terminq variantai straipsnyje neaptariamt.
ra Nustatant terminq kilmg remiamasi A. Sabaliausko studija Lietuvi4 kalbos leksika

(1990), D. Urbo Marry)no Maivydo roit4,odynu (1998), J. Kabelkos Kristijono Donelai-
r\io rait4 leksika (1964), J. Kruopo darbu Zodyninds slavybds M. Mai',ttdo rait4kalboje
(1947), V Urbudio straipsniais: Nepastubeti Maivl,alo slavizmai (1962), Senosios lietu-
vi4 kalbos slovizmai (1992), Sen4j4 slaviznt4 kilmds lvairovd ( I 994), taip pat K. Bugos
Rinktiniais raitais, Lietuvi4 kalbos Zodynu, tarptautiniq iodLirq lodynais (1936, 1985,
2001,2003). Be to, Ziureta K.Alminauskio daktaro disertacija Die Germanismen des
Litauischen (193 l), E. Fraenkelio Litauisches etymologisches Wrirterbuch (1955 1962),
P. SkardZiaus D ie slavischen Lehnwdrter im Altlitauischen ( I 93 I ) ir A. Brticknerio Slon,-
ni k etymol ogi czny j qzyka po lskiego (197 4).
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irtikistoriniaityrinejimaigalinustatyti,jogtai-svetimoskilmes LodLiaI"
(Jakaitien€ 1980: 6l). Kaip ra5o A. sabaliauskas, seniesiems skoliniams
,,daZniausiai nefurime savq pakaitalq ar sinonimq" (Sabaliauskas 1990:
228). Skyrium aptariami terminai, turintys svetimos kilmes sudaromqjq
daliq. Tai hibridiniai (arba mi5rieji) termina;.

I5 viso nagrinejami 141 skirtingas nelietuviskas ir 33 hibridiniai rer-
minai.

I pav. VienaZodZiq religijos terminq pasiskirstyrnas pagal kilmq (%)

2. l. Tarptautiniai terminai

Katekizmuose i5 viso rasti 34 tarptautiniai religijos terminai (maLial
nei desimtadalis visrl vienaZodziq terminq). Tarptautiniai Zodziai, kaip
senieji skoliniai ir svetimybes, yra skoliniai. Kaip Zinoma, jie daZniausiai
skolinami per kalbas tarpininkes, tadiau kartais sunku nustatyti pradin[
Saltin[, neretai ir tarpini (ar tarpinius).
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2. l.l. Lotyni5kos kilmds tarptautiniai terminai. Katekizmuose loty-
ni5k4 pamat4 turindiq tarptautinirl terminqrs rasta daugiausia - I 9 terminq:
absoliucijaTFK 33 (lot. absolutio)t', aktas TFK 43 (lot. actus), ceremonija
MRK 3 30 (lot. c aerimonia), de kretas MRK I 0 I (lot. decretum), desperac ij a
MRK 1 69, TFK 1 0, KK 48 (lot. desperatio), dispensas MRK 399 (lot. dis -

pensus), intencija MRK 297, Y\K27 (lot. intentio), kardinolas TM 87 (lot.
cardinalis), klierikas TM 135 (lot. clericus), komunija MRK 330, TFK 36,
TM | 26 (lot. c o m mu n i o), ko mu n i ken t as TFK 37 Q 22 193 6), ko ns e kr a c ij a
MRK 330 (lot. consecratio), monstrancijaMRK323 (lot. monstrantiq <
monstrare),ostijaKK30, MRK 322,TM 123 (lot. hostia),procesya MRK
323 (lot. processio), relikvija MRK I 82 (lot. reliquiae), sakramenlas MRK
16,79, 138, TFK 9, KK 22,TM 72,85 (lot. sacramentum), sakramenta-
lij os TM I 3 7 (lot. s acramentalia), suplikacij os TM 9 (lot. suppticatiQ. 3i
terminq grupe (taip pat 2.1 .2 ir 2.1 .4) i5skirta ne pagal artimiausi4 Saltin[,
kaip tai daroma su kitais tarptautiniais terminais (2r.2.1.1.1,2.1.1.2,2.1.2.1,
2.1.2.2, 2.1.2.2), o pagal pradini nes nelengva (daLnai net neimanoma)
nustatyti, per kurias kalbas tarptautiniai LodLiai djo.

2.1.1.1. Lotyni5kos kilmds terminaso gautas per slavq kalbas. Rastas
vienas religijos terminas, gautas per slavus (Sis terminas aptariamas
atskirai, nes neZinoma, per kuri4 slavq kalb4 jis atejo i lietuvirt kalb{,
tadiau jo pradinis Saltinis yra lotynq kalba: altorius MRK 176, TM ll0
(lenk. oltarz, brus. anmap < lot. altdre'. lot. altus, plg. altaria ,,aukuras;
aukoj amasis altorius" LoLieZ I 996, plg. YaitkT 22 20Cf; T 22 2001 yra
altarij a,,altaristo namai, iikis") | 7.

15 Straipsnyje terminai ra5omi pagal l9t6 metq, t. y. K. Paltaroko katekizmo raiyb4
nes Tikybos mok.slo raiyba beveik nesiskiria nuo Siandienines ra5ybos, o esandius netiks-
lumus daugeliu atvejq galima laikyti korekturos klaidomis. Kadangi didZiausias demesys
skiriamas vienaZodZiq terminq kilmei, variantai skyrium neaptariami.

16 Salia pavyzdZiq para5yti sutrumpinimai rodo, kuriame katekizme vartojamas ter-
minas, o arabi5ki skaitmenys puslapi, i5 kurio jie paimti (daZniausiai tai yra pirmas
pastebetas pavartojimo atvejis). Po kabtelio esantis skaidius rodo puslap[, kuriame rastas
aptariamo termino variantas. Saltiniq sutrumpinimai pateikiami straipsnio gale.

'1 T22 altorius kildinamas i5 lotynq kalbos. Tik A. Sabaliauskas (1990: 253),
P. SkardZius (1998: 86), J. Kruopas (1998: 36), J. Kabelka (1964:24) ir E. Fraenkelis
(1955: 8) nurodo, kad katekizmuose vartojamas Zodis i lietuviq kalbq atejo per slavq
(t. y. lenkq ar baltarusiq) kalbas.
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2.1.1.2. Lotyni5kos kilm6s terminai, gauti per lenkq kalb4. Katekiz-
muose Mol<slas Rimo Kqtaliku ir Tilqtbos mokslas vartojami ir per lenkrl
kalb4 gauti lotynq kalbos Lod1iai (2 terminai)'. adventas MRK 79, 333,
TM 109 (lenk. adwent,lot. adventusLKh{,sumaMR.K4l3 (lenk. suma
<lot. summa).

2.1.2. GraikiSkos kilmOs tarptautiniai terminai. Rasti tik 5 religijos
terminai, kuriq pirminis Saltinis yra graikq kalba: antifona TM 11 (gr.
antiphonos), balzamas MRK 315 (gr. balsamon ITZZ l%6 nurodyta,
kad balzamas atejqs i5 arabq kalbos)), diakonas MRK 380, TM 135 (gr.
diakonos), patriarchas MRK 19, 46,79 (gr. patriarchEs), subdiakonas
MRK 380 (lot. sub.-t gr. diakonos).

2.1.2.1. GraikiSkos kilmds terminai, gauti per lotynq kalb4. Rasti 3
v ienalodLiai terminai, gauti per lotynq kalb4 (kalbas tarpininke s nustatyti
sunku, josT22 neminimos), tadiau jq pradinis Saltinis yra graikq kalba:
eretikas MRK 23, 335, KK 22 (\ot. haereticus < gr. hairetikos YaitkTll
2003, o fLZ SlO,l985, 2001 eretikcts < gr. hairetikos), katalikas MRK
25,32, TFK 7, TM 89 (lot. catholicus < gr. katholikos), katekizmas MRK
386, TFK 43, KK 7, TM 3 (lot. catechismus < gr. katdchismosYaitkTZZ
2003, o kituose TZZ nurodoma, kad jis kilo i5 graikq kalbos).

2.1.2.2. Graiki5kos kilmds terminas, gautas per lenkq kalbq. Kate-
kizmuose vartojamas ir per lenkq kalb4 gautas graiki5kos kilmes terminas
psalme TM 9 (lenk. psalm < gr. psalmos Kruopas 1998: 238, plg. T22,
kur nurodoma tik graiki5ka kilme).

2.1.2.3. GraikiSkos kilm€s terminai, gauti per slavq kalbas. Rasti
2 religijos terminai, gauti per slavus, tadiau jq pradinis Saltinis yra graikq
kalba: angelas TM 12, 76 (sen rvs. ctHbzeilb< gr. angelos (Dacrr,lep 1967)t8,
evangeli.ja MRK 18, 32, TM 83 (lenk. ewangelia < gr. euangelionUrbas
1998: I16, plg.  fZZ lqX,1985, 2001; YaitkTZL 2003) 'e.

t8 Angelas,kaipra5omaLKZ,kur[redagavoJ. Baldikonis,yra stavybe(LKZ Ir l94l).
Slavybejl  laiko ir  P. SkardZius (1998: 87), J. Kruopas (1998: 84), D. Urbas (1998: 19).
ZodZio graiki5ka kilme nurodyta T22 l%6,2001;YaitkT22ZOOI. Kad Zod2io angetas
pradinis Saltinis yra graikq kalba, abejoniq nekyla, tadiau reikia paZymeti. kadjis gautas
per slanl kalbas.

re J. Kruopas darbe Zodynines slavybds M. Maivydo rait4kalboje nurodo, kad evon-
gelija yra graikiSkos kilmes Zodis (Kruopas 1998 227).

49



2.1.4. Hebraji5kos kilm6s terminai. Tarp kalbamq vienaZodZiq ter-
minq yra tik vienas Zodis, kurio pradinis Saltinis yra hebrajq kalba, tai
- mana MRK 79 (gr. manna<hebr. man).

2.1.5. Apibendrinamosios pastabos. Per lenkq ar kitas slavq kalbas,
galimas dalykas, atdjo nemaLai iSvardy'tq terminq, tadiau Sios kalbos TZZ
tarp Saltiniq minimos retai. Kiek daugiau nei trys penktadaliai vienaZodZiq
religijos terminqyra lotyni5kos, o maZdaug treddalis - graiki5kos kilmes.
Taip pat rastas hebraji5kos kilmes lodis mana. Kaip matyti i5 pavyzdZirS
visi tarptautiniai terminai yra vartojami ir dabar.

Tarptautiniq v ienaLodLiq re I i gij o s terminq vartoj imas katekizmuose
(maLiau nei deSimtadalis vienaZodZirl terminq), matyt, yra susijgs su
fuo, kad katalikq religine leksika buvo kuriama baZnytines lotynq kalbos
pagrindu.

2.2. Senieji skoliniai2o

Apie senuosius skolinius yra ivairiq nuomoniq. Vieni bando jq nevar-
toti (J. Skvireckas), keisti kitais Zodziais, kiti Ijuos Ziuri toleranti5kiau
(J. Jablonskis, K. B[ga). Zymusis kalbininkas K. Btga atmete tokias sve-
timybes kaip abelnas, abrozas, abrilsas, adyna...,bet teike vartoti lietuviq
kalbai reikalingus senuosius skolinius, pavyzdLiui, stiklas, kunigas ir kt.
J. Jablonskis,,pateisino bendrineje kalboje bemaL visus senuosius skoli-
nius, vartotus dar iki atsirandant ra5tui. 15 viduramZiais atejusiq skoliniq
palaike tuos, kurie tarmdse neturejo lietuvi5kq atitikmenq (pavyzdZiui,

skolintinI religin[ Zodyn4),
Katekizmuose vartojami 36 senieji skoliniai (daugiau nei penktadalis

skolintrl vienaZodZiq religijos terminq).
2.2.1. I5 slavq kalbq gauti senieji skoliniai. I5 slar,q kalbq2r gauti

:0 Mokslo straipsniq rinkinyje Skoliniai ir bendrind lietuvi4 kalba (2004\ Loreta
Vaicekauskiene pateikia tokiq G. Thomo senqjq skoliniq apibreZti: ,,iodliai, integravgsi
fonologiSkai ir morfologiSkai, uZimantys svarbi4 viet4 leksineje-semantindje kalbos sis-

temoje, neturintys atitikmenq, geriau - pasiskolinti ne i5 kaimynq kalbq; daugiausia ko-

difikuojami teigiamai" (SBK 2004: I l). ApibreZtis nera tiksli, nes, kaip Zinoma, skoliniai
gali tureti atitikmenq gali bfiti (ir daZniausiai yra) skolinami i5 kaimyniniq kalbq ir pan.

2) Straipsnyje skoliniai i5 slavq kalbtl skirstomi I lenkybes, baltarusybes, rusybes ir
slavybes, o slavybiq grupe skiriama tada, kai neai5ku, i5 kurios slavq kalbos Zodis tie-
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5 katekizmuose vartojami vienaZodZiai religijos terminai: baZnyiia22
MRK 25, TFK 20, 25, KK 19, TM 7, 88 (brus. 1ocruiqa,lenk. bo2nica
Sabaliauskas 1990: 253), grabas MRK 75, KK 15 (brus. zpo6,lenk. grob
Sabaliauskas 1990: 247;Pupkis 2005:252)23,kfimai MRK 310 (rus. rcyu,
lenk. kumLKZVI 1962,plg. Drotvinas 1986: 117; SkardZius 1998: 173,
kur kuma(s) - i5 baltarusiqkalbos gautas lodis),ponas TFK 13 (le*. pan,
brus. nau Sabaliauskas I 990: 232), Zydas MRK 74 (brus. rrard, lenk. iyd
LKZ XX2002; SkardZius 1998: 306).

2.2.1.1. Lotyni5kos kilm€s terminai, gauti per slavq kalbas. Galima
i5skirti senqjq skoliniq grupelg, kurirl pradinis Saltinis yra lotynq kalba:
aliejus MRK 400 (lenk. olej, brus. aeefi < lot. oleum arba s. vok. auk5t.
o/ei Sabaliauskas 1990: 244)24, alyvaMRK 314 (brus. aniea,lenk. oliwo
< it. oliva arba lot. oliva Sabaliauskas 1990: 237), karuna MRK 278, 33 t
(brus. ropyua, lenk. korona, plg. rus. KopoHa <lot. corona (Dacuep 1986),
klebonas MRK 176, TFK24,KK24 (lenk. kleban, pleban,brus. xte6au
< lot. plebanus'. lot. plebs)2s, koplyiia MRK 401 (lenk. kaplica < dek.
< vok. Kapelle < vid. lot. cappella: lot. cappa Sabaliauskas 1990: 254;
YaitkTZZ2003)26, hyiius MRK 68 (lenk. krzyi,brus. rcputr <lot. crux

siogiai gautas. Be abejo, esama ZodZiq, del kuriq ir kalbininkai nesutaria. Jq nuomoniq
skimrmai teikiami i5naSosc.

2'? P. SkardZius straipsnyje,4r vartotinas iodisbaLnyda? ra5e, kad bainyiia yra,,gu-
di5kas skolinys, patekqs mfisq kalbon drauge su kaledomis, velyl;6rr1t, kuiiomis, h.ikstu,
krikityti ir kt." (SkardZius I 999: 691). Anot kalbininko, Lodis baZnyiia yra taip [sigalejgs,
kad jam rasti lietuviSk4 pakaital4 sunku: ,ji yra ne tik iventykla, iventove ar maldykla
<...>. bet ir tam tikra tikindiqjq bendruomene" (ten pat). {domu tai, kad bandymq keisti
lodi bainltiia buvo, pavyzdZiui, 1947 m. arkivyskupas metropolitas J. Skvireckas vietoj
baZnyiios si0le vartoti lotyniSk4 lodi eklezi ja, arba dieyrutmis, iven\kla, iventove (Skar-
dZius 1999: 690,739-741,889 892). Siam si[ lymui nepritare P. SkardZius.

2r Graba.g reikime ,,vieta numireliui laidoti, kapas" vartojamas jau M. MaZvydo (Ur-
bas 1998: 137). Tilrybos moksle vietoj grabo vartojamas karstas. Taigi vienas skolinys
keiiiarnas kitu skoliniu, kurio svetimumas nejaudiamas.

ra Zodis aliejaus T22 l%6 nepateiktas, yra tlk oleum (lot.) - ,,aliejus". Nera jo ir
kituose TZZ. lYadhasi, aliejus nelaikomas tarptautiniu ZodZiu, nors jo kilme loryni5ka.)

1s Klebonas yra tik VaitkTZL ZOOZ. A. Sabaliauskas, V. Vaitkevidiute, P. SkardZius
nurodo, kad jis gautas per slavq kalbas (SkardZius 1998: I 6 l; Sabaliauskas 1990:254).

26 Skolinys koplyiia yra isigalejqs, todel bandymas keisti ji \odLiu kapela yra ne-
vykqs. Be to, jo keisti neleidZia ir sistema, plg. koplytstlllpis, koplytkulnis (Klimavidius
1 9 9 8 : 1 1 ) .
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Sabaliauskas 1990: 254; Kruopas 1998: 43), pagonis MRK 30, TFK 19,
KK22, TM 107 (lenk. pogan, brus. nozaHb <lot. pagaruts: lot. pagus)21,
poteriai MRK 203, TFK 7, TM 5 (lenk. pacierz < lot. pater SkardZius
1998:232; Urbas 1998:297; Kabelka 1964: 181; Fraenkel 1962: 641)28.
vynas MRK 78, KK 30, TFK 36, TM ll0 (lenk. wino,brus. eiuo <lot.
vinum Fraenkel 1962: 1255, plg. VaitkTZL 20031tn.I5 viso rasti 9 tokie
senieji skoliniai.

2.2.1.2. Lotyni5kos kilmds terminai, gauti per lenkq kalb4. Moksle
Rimo Kataliku vartojami per lenkq kalb4 gauti lotynq kalbos LodLiai
(2 terminai): miiiolqs MRK 328 (lenk. mszal < lot. missale t22 2OOt;
YaitkTZL 2003; SkardZius 1998: 191), miiios MRK 112,TM 7 (lenk.
msza 1lot. missa)3}.

2.2.1.3. Graiki5kos kilmds terminas, gautas per slavq kalbas.
Skyrium aptartinas katekizmuose rastas tarptautinis terminas parapija
MRK I 18, TFK 9, KK 25, TM 7 (lenk. parafia,brus. napaQin < lot. po-
rochia < gr. paroikia Sabaliauskas 1990: 255).Tai per kaimynines slar,rl
- lenkq arba baltarusiq - kalbas gautas tarptautines kilmes Zodis.

2.2.1.4. Sanskriti5kos kilm6s terminas, gautas per slavq kalbas.
Visuose keturiuose nagrinejamuose katekizmuose vartojamas vienaZodis
religijos terminas roTzrs MRK 61, TFK 16, KK 11, TM 79 (brus.pau,lenk.
raj < skr. RayihSabaliauskas 1990:256), kurio pradinis Saltinis - sanskrito
kalba. Terminas gautas per slanl kalbas.

2.2.1.5. Germani5kos kilmds terminai, gauti per slavq kalbas. Per
slavq kalbas gauti ir du germani5kos kilmes LodLiai: karelius TM 78,
MRK 67 (brus. rcapo,ra, dar plg. rus. KopoJ,tb,lenk. Kr6l < vok., plg. s.

27 Katekizmuose vartojamas terminas pagonis yra tik TZZ 1936. O P. SkardZius
(1998: 209), A. Sabaliauskas (1990: 255), J. Kruopas (1998: 46), E. Fraenkelis (1955:
524) nurodo ji atejus per lenkq ar baltarusiq kalb4 (tadiau pradinis pagonio Saltinis yra
lotynq kalba).

28 Poteriai, kaip ra5o Z. Zinkevidius, per slavus gautas Zodis, atsiradqs i5 lotyni5kos
Vie5paties maldos pirmojo LodLio P a t e r noster,,Tdve m[sq" (Zinkevidius 2000: 26).

2e Zodis vynasT22 1936, 1985,2001 nepateiktas.
30 Zodis mi| ios T22 I 936 kildinamas i5 lotynq kalb os, o TZZ I 985, 200 I ; vaitkTLZ

2003 LAe dar patikslinama, kad j is gautas per lenkus.
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vok. aukit. Karal, Kar[)3t ir pasninkas TFK 9, TM 7, KK24, MRK 297
(brus.nocuirc < s. vok. arki},.fasto Sabaliauskas 1990: 255)32.

2,2.2, lS lenkq kalbos gautas senasis skolinys. I5 lenkq gautas tik
terminas pana MP.K 72, TFK 7 (lenk. panna LKZ IX 1973. plg. lenk.
panna arbrus. nqHHa Kruopas 1998:47).

2.2.2.1. Graiki5kos kilmds terminai, gauti perlenkq kalb4. Taip pat
rasti 4 graiki5kos kilmes senieji skoliniai, gauti per lenkqkalb4: apaitalas
MRK 18, TFK 42,KK23,TM72 (lenk. apostol < gr. apostolos, plg. gr.
apostolosTZZ l%6,1985,2001)33,kriksiionis MRK 50, 79, TFK28, TM
86 (lenk. chrzelcijanin < gr.christos,plg. lot. ChrTstiantLoLieZ 1996)34,
popieZius MRK 111, 116, l l8,  TFK 28, KK 22,TM78,87 ( lenk.papie2
< lot. papa < gr. pappas)3s, vyskupas KK 22, 29, TM 86, l2l, TFK 3 8,
MRK 30 (lenk. biskup, wiskup < gr. episkopos)36.

3r J. Kruopo straipsnyje Zodl,niniai Moivydo rait4 skoliniai yra skoliniq Zodynelis,
kuriame nurodyta, kad karalius (brus. rcopon") yra baltarusybe (Kruopas 1998: 42). Sla-
vybeS[Zodf la iko i rP .SkardZ ius(1998:  154) ,J .Kabe lka(1964:  106) ,D.Urbas(1998:
182), E. Fraenkelis (1955: 219). Reikia pamineti, kad K.Alminauskis karaliaus nemini
knygoje Lietuvi4kalbos germanizmai. Taigi galima dargi prielaidq kad kalbininkas Zodi
karalius taip pat laiko skoliniu i5 slavq kalbq (dar Zr. Sabaliauskas 1990: 23 l).

32 K. Alminauskis pasninko nemini. Matyt, 5io ZodZio nelaiko germanizmu. Taigi
pasninka.s laikyinas skoliniu i3 slavq kalbq.

r3 Tik VaitkTZZ ZOOI nurodyta, kad Zodis gautas per lenkus. E. Fraenkelio Etimo-
loginiame lietuvi4 kalbos iodyne ra5oma, kad apaitolas kilo i5 lenk. apostol (Fraenkel

1962: l2l .  LenkiSka 2odZio ki lme nurodyta ir  LKZe.
3a Anot V Aliulio, ,,kri(k)Sdionis kri(k)sdionis - nuo Kristaus, ne nuo Krikito" NZA

2005: 305. Kalbininkq nevienodai nurodoma, per kuriq kalb4 gautas Sis terminas, pavyz-
dZiui, E. Fraenkelis, P SkardZius, R. Eckertas ir J. Kruopas teigia,kad.krikiiionis gautas
per sen. rus. kalbq plg. sen. rus. krtstojaniro (Eckert 1971:39; Kruopas 1998: 4l).

3s Lodis popieiius TZL I 985, 2001 nepateiktas. Galbfit jis laikomas lenkybe, kaip ir
Etimologiniame lietuvi4 kalbos iodyne, plg. lenk. papie2 (Fraenkel 1962:638). Tadiau
T22 l%6,YaitkT222003 ir J. Kruopo darbe popieiius kildinamas i5 graikqkalbos, nors
nurodoma, kad gautas i5 lenkq. LKZe lenk. papie2 < vok. tarm. < lot.

16 Zodis vyskupas TZZ 1936 nepateiktas, yra episkopus in partibus infdelium (lot.)
- ,,vyskupas be vyskupystes, {. . .}", taip pat yra episkopatas (gr.) ,,vyskupyste, vysku-
pq visuma" (ten pat). Magt, vyskupa.s nelaikomas tarptautiniu ZodZiu. Kituos eT22 vys-
kupas laikomas graiki5kos kilmes ZodZiu, plg. gr. episkopos TZL I 985, 2001 ; YaitkTLZ
2003. P SkardZiaus manymu, vyskupas gautas per lenkq kalbq. Graiki5kos ZodZio kilmes
kalbininkas nenurodo (Skardzius 1998:296). E. Fraenkelis raSo, kad vyskupas kilqs i5
lenk. tarm. wiskup (Fraenkel 1962: 45). A. Briickneris lenkq kalbos Zodio biskup kll-
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2.2.2.2. Lotyni5kos kilm€s terminai, gauti per lenkq kalb4. K. Palta-
roko Tilqtbos moksle vartojami du lotyni5kos kilmes terminai: roianiius3l
TM 140 (lenk. r6zaniec <lor. rosariumVaitUfZZ 2003, plg. SkardZius
1999: 692), ikaplierius TM 141 (lenk. szkaplerz < lot. scapularium
SkardZius 1999: 692), gauti per lenkq kalb4.

2.2.2.3. Hebraji5kos kilmEs terminas, gautas per lenkq katb4. Tri-
juose katekizmuose vartojamas terminas idtonas MRK 58, TFK 15, TM
77 (lenk. szatan <lot. satanas < hebr. LoLieL 1996,plg.LKZ XVI 1986),
kurio pradinis Saltinis yra hebrajq kalba.

2.2.3. lS baltarusiq kalbos gauti senieji skoliniai. Minetini 5 i5
baltarusiqkalbos gauti senieji skoliniai: gadynd MRK l9 (brus. zoduua,
zodsiua, plg. brus. eod, rus. eod Sabaliauskas 1990: 253; Fraenkel 1955:
73; SkardZius 1999: 235; Kabelka 1964:78)38, gavenla MRK 238,333,

mq ai5kina taip biskup < dek. < vok. Bischof (biscofl < lot. episcopus < gr. episkopos
(Briickner 1974:27).

17 Niekam nekyla abejonitykad roianiius ir ikaplierius, plg. lenk. szkaplerz (Fraen-
kel 1962 997) yra lenki5ki skoliniai. Pasak P. SkardZiaus, ,,pirmasis yra paskolintas i5
lenkrlroianiec (t. y. roiany wianek,,roZinis vainikas", vok. Rosenkrarz", verstas i5 lot.
rosarium ,,roZynas") ir szkaplerz, perdirbtas ii lot. scapularium ,,tai, kas yra ant pediq
(scapulae) pakabinta", plg. prc. scapulaire,vok. Skapulief'(SkardZius 1999:692).Kaip
Linoma, bene nuo 1919 m. Antano Lelio (Lalio) Lenk4ir lietuvi4kalb7Zodyne yra si[-
loma vietoj roianiiaus vartoti Zodi roiynas (r62aniec - roiynas, *raianiius).,,1940 m.
J. Laukaitis teike naujadarqroiinys (o Roiancava, t. y. Ro1aniind R62ine). Si forma
palaikoma ir dabar (GK 4, 1996, 8-9)" (Klimavidius 2002: 109). Be to, veliau LRKZ
f957 pasi[lytas roiinis, tadiau dar P. SkardZius raSe, kad ,,roZinis lenki5kam roianiiui
pakeisti yra nerrykgs darinys, jau daug geresnis yra J. Slapelio lenkiSkai lietuvi5kame Zo-
dyne vartotas roZynas, kuris savo reik5me visiSkai atitinka lot. rosarium,plg. prc. rosai-
re" (SkardZius 1999 692,827-828). Kalbininkas pripaZ[sta, kad del ikaplieriaus nieko
gudresnio dar nesugalvota.t22 tgZO randame \odiikaplieriai, kuris kildinamas i5 dekq
kalbos. Zodis ro2aniius TZZ 1936 neaptiktas. Religijotyros iodyne terminai kildinami i5
lotynq kalbos, tadiau nurodoma, kadjie gauti per lenkq kalbq 1RZ I 99 I , dar plg. Fraenkel
1962:710). Matyt, ilgos terminq roianiius ir ikaplieriai vartojimo tradicijos lemia 5iq
ZodZiqvartosen4 ir Siandien. Tik 1993 metais i5leistameDZryratroiinis,_,roZancius", bet
pagrindiniu variantu teikiamas roianiius. Nors 2003 metais iSleistame DZrroianiius jau

neminimas, tadiau siulomas roiinis Zmoniq retai vartojamas, nes iprasta ftalbdti roianii4.
(Taigi Siame straipsnyje ro2aniius ir ikaplieriai yra aptariami prie senqjq skoliniq, nes
roianiius, ikaplieriai kaip baZnytia.)

38 D2,gadyn| - psn.2r. Iaikotarpis, laikas, epocha, o Ll(Ze nurodoma, kad tai dabar-
tineje kalboje nevartotinas Lodis. Gadynqjau vartojo M. MaZrydas (ne tik valandos, bet
ir laiko reik5me, tai matyti i5 D. Urbo pateikiamq pavyzdZiq (Urbas 1998: 118)).
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TM 109 (brus. zoeeuae SkardZius 1999: 133; BOga 1958:431),karstas
TM 9l (brus. xopcma Sabaliauskas 1990: 246)3e, knyga MRK 20 (brus.
rcuiza Sabaliauskas 1990:247), Velykos MRK 239, TFK24, KK 25, TM
7 (brus. enryixi (deua) Sabaliauskas 1990: 256; BDga 1958: 348).

2.2.4.Per senqi4 rusq kalb4 gautas lotyni5kos kilmds senasis sko-
linys. Skyrium minetinas i5 senosios rusq kalbos gautas terminas krikitas
MRK 120, TFK 9, TM 8, 120 (s. rus. Kpbcmv,<lot. chrtstus Sabaliauskas
1990: 254; Fraenkel 1962: 298). Lotyni5ka LodLio kilme akivaizdi.

2.2.5. ft vokietiq kalbos gautas senasis skolinys. Dar rasta vokie-
tybe knnigas KK 22,29, TFK 32, TM 10, MRK I l2 (vok. aukit. kunig
-,,kunigaikStis, karalius" Sabaliauskas I 990 : 260, 27 0 ; Urbas 1998 : 202;
BDga 1958: 546,plg. vid. vok. auklt. hmig, kunic Alminauskis l93l 75,
dabar vok. Kdnig)ao.

2.2.6. Apibendrinamosios pastabos. 15 pavyzdLiq rnatyti, kad dau-
giausia rasta senqjq skoliniq, gautq i5 slavrl (5 terminai) ir baltarusiq
(5 terminai) kalbrl. MaZiausiai rasta senqjq skoliniq i5 lenkq ( 1 terminas)
ir rusq (l terminas) kalbq. Visuose aptariamuose katekizmuose vartojama
tik viena vokietybe. Net ketvirtadalis aptarfq senqjq skolinirl vartojami
visuose katekizmuose. Kai kuriq senqjq skoliniq bendrineje kalboje yra
vengiama. Kiek daugiau nei puse aptariamq senqjq skoliniq yra kilE i5
lotynq graikq ir sanskrito kalbq (21 terminas).

Z. Zinkevi(,ius nurodo, kad ,,tokie LodLiai kaip bainfiia, gavenid,
kik|tas, kfiiios, krik5dioniq Svendiq pavadinimai - Kqledos, Ve$kos,
(. . .), gauti be jokio abejojimo i5 rytiniq slavq dar gerokai prie5 oficialqji
Lietuvos krik5tq greidiausiai apie X-XII a." yra seniausias lietuviq
religijos terminijos sluoksnis (Zinkevidius 2000: l2).

2.3. Svetimybds

Svetimybes - tai ,,nenorminiai skoliniai" (LKE 1999). D i d y s i s ben-
drines lietuviq kalbos apsivalymas nuo svetimybiq prasidejo su tautiniu

3e Karstas tandamas M. Dauk5os postileje (Sabaliauskas 1990:247).
a0 Zodis kunigas,,yra vokiediq kalbos kilmes Zodis, bendras visoms balq kalboms.

....1. Kaip germanizmas, kunigas yra palyginti nesenas skolinys. Zinoma,jis senes-
nis uZ daugel[ krikidionybes s4vokq reiSkiandi4 skolinting leksik4 atejusi4 XV-XVI a."
(Drotvinas 1993:24\.
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atgimimu (Auira). Daugiausia nenorminiq ZodLiq atejo i5 kaimyniniq
slar,q kalbq. 15 viso straipsnyje aptariama 7l svetimybe.

2.3.1. Lenkyb0s. XIX a. galo - XX a. pradZios katekizmuose dau-
giausia rasta lenkybi\ Qa terminai): abrozas MRK 79 (lenk. obrazek
- paveikslas TM 95)4r, almuZna MRK 40, TFK I l, 43, KK 29 (lenk.
jalmu2na, plg. Buga 196l: 414lenk. *almuina, (ek. almuina - iimalda
TM 90), atklqnis MRK 95, KK I 5 (Ienk. otchlan)42 , bluZnierstva KK 19
(ler*. bluznierstwo - lieiuvavimas TM 105), brostva MRK 425 (lenk.
bractwo - brolij a TM I 4 I ), cnata MP*K 5 l, TFK I l, KK 40 (lenk. cnota
- dorybe TM 12, doraTM 135), ierai MRK 174, KK l8 (lenk. czar),
iltsiius MRK 63, TFK 17, KK 16, 37 (lenk. czyiciec - skaistykla TM 89),
iystata MRK l9l , KK 49 (lenk. czystota - nekaltybe TM 102, skaistybe
TM 117), dttiioMP.K 29, TFK 8, KK ll (lenk. dusza * dvasia TM 12,
veleTM ll), grarnny,i'd MRK 403 ,422 (lenk. gromnica), iikoda MRK 57,
TFK 2l (lenk. szkoda),lokamstva MRK 260, TFK l0 (lenk.lakomstwo
-godulys TM 106, godumas TM 112), /osftaMRK l8 (lenk. laska-ma-
lone TM l0), pakuta MRK 43, TFK 9, 18, KK 28 (lenk. pokuta - atgaila
TM 10), peklaMP.K 42,144, TFK 8, 13, KK 7 (lenk. pieklo * pragaros
TM 6), skarba MRK 279 (lenk. skarb - turtai TM 9), spasabas MRK
123 (lenk. spos6b), spaviedne TFK 9, 26, KK 25. 28 (lenk. spowiedi
- iipaiintis TM 130, pasisalg'7nss TM 108), spaviednviia TFK 32, KK
35 (lenk. spov,iednica- klausykla TM 132), spaviednykas MRK 176, 340,
TFK 38, KK24,31 (lenk. spowiednik- nuodemirlklausytojas TM 132),
svietkas MRK 186 (lenk. lwiadek- liudytojas TM 75), iliubas MRK 237,
TFK 9, KK 25, 39 (lenk. ilub), tajemnyiia MP.K 50 (lenk. tajemnica).
Atskirai aptartinos 3 lenkybes, turindios priesagq-one: apieravone MRK
333 (lenk. oferowanie, plg. lenk. oferowac - auka TM 123), dirmavone
KK27, TFK 9, MRK 108 (lenk. bierzmowanie, plg. bierzmowac < tek.
birzmowati < vok. firmon, firmen < vok. firmare, confirmare Brtickner
1974:26 * sutvirtinimo sakramenlas TM 120), iegnond MRK 35 (lenk.

ar Straipsnyje pateikiami lietuvi5ki svetimybiq atitikmenys, vartojami K. Paltaroko
katekizme. Kai kuriq atitikmenq nerasta, nes skiriasi katekizrnq apimtis.

az LKLe atklands ,,vieta, kur einandios nekrik5tytq kiidikiq arba dorq nekrikSdioniq
veles" (M. Valandius).
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2egnanie - hegnojimasls TM 5)43. Kalbininkq nesutariama, ar tai hibridi-
niai terminai, ar terminai, turintys bendr4 su slavais priesag4. (Straipsnyje
laikomasi pastarosios nuomones.)

Be to, rasta lenkybiq (7 terminai), kilusiq i5 graikq lotynq ir hebrajq
kalbq.

2.3.1.1. Graiki5kos kilmds lenkybds. I5 viso rasti 2 per lenkq kalbq
gauti terminai, kuriq pirminis Saltinis yra graikq kalba: aniolas MRK 56,
TFK 15, KK l0 (lenk. aniol < lot. < angelus < gr. angelos - angelasTM
5)aa, arkaniolas MRK 40, KK l0 (lenk. archoniol <lot. archangelus < gr.
archangelos - arkangelas TM ll).

2.3.l.2.Lotyni5kos kilm€s lenkyb0s. Moksle Rimo Kataliku vartojami
4 terminai, gauti per lenkq kalb4: apiera MRK 72 (lenk. ofiera < dek.
ofiera < vok. opJha Opfer < lot. offertorium, offero Briickner 197 4: 37 5,
plg. Fraenkel1962: 13 - auka TM 123), aplotka MRK 377 (lenk. opla-
t e k < v ok. o b I aE < lot. o b I at a Bri.ickner | 9 7 4 : 3 80), m ai e s t o tas MRK 25 8
(ler*. m aj e s t a t < lot. m aj e s t a s, kilm. rn aj e s t a t i s T ZZ 193 6)45, s tu c ij a MRK
95 (lenk. stacija <lot. statio). Jrl pradinis Saltinis - lotynq kalba.

2.3.1.3. Hebraji5kos kilmds lenkybEs. Rasta tik viena svetimybe,
gauta per lenkq kalbq kurios kilme hebraj 13ka: mesijos:izs MRK 70 (lenk.
messjasz, plg. lot. baln. messias, gr. Messias < hebr. ma|lach YaitkTZl
2003).

Bltina pastebeti, kad lenkybes religinio turinio knygose radosi
Liefuvoje kaip vietines lenkq kalbos, dar vad. polszczyzna litewska, po-
veikio padarinys (Zinkevidius 2000: 142). Lenkq kalba i5 pradZiq nebuvo
laikoma prie5q kalba, juo labiau, kad ji buvo religijos kalba, atejusi su
katalikybe. Tautinio atgimimo metais, kaip jau min€ta, pasikeite poZi[-
ris i lenkq kalbq. I5 pateiktos medZiagos matyti, kad lenkybes kunigo
K. Paltaroko katekizme nevartoiamos.

arZodis iegnone DZoir D2, neaptiktas, tadiau vartoti teikiamas veiksmaZodis
2egnoti(s) ir vedinys iegnojimas(is). Matyl, iegnonq galima laikyti neteiktina svetimybe,
bet galima laikyti ir savu dariniu. Zegnorils)taip pat yra kilgs i5 lenkri kalbos, plg. lenk.
2egnac siq (Sabaliauskas 1990:229). ZegnoniLKLeyrapateikta ne kaip svetimybe.

'a Etimologiniame tenkq kalbos Zodyne nurodoma, kad lenk. ariol anksdiau buvEs
angiol,XlY XV a. - angiel (Bruckner 1974'.5).

o: TZZ I%6 ra5oma, kad terminas yra kilEs i3 italq kalbos.
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2.3.2. Slavybds. Tikslinga skirti dar vien4 barbarizmq grupQ - slavy-
biq, kai neaiSku, i5 kurios slalq kalbos gautas Zodis. I5 viso rasti 28 tokie
terminai (bemaZ du penktadaliai svetimybi$: apieka KK l0 (bnx. onerca,
lertft. opieka- globa TM I l2), apiekilnas MRK 169,419, TFK 13, KK 14
(brus. onerg,ru, lenk. opiekun - globejas TM 9), asaba MRK 41, TFK 11,
32, KK 8 (lenk. osoba,rus. oco6a- asmuo TM 6), atpuskai MRK 323, KK
38 (lenk. odpust,rus. omnycK- atloidaiTM 132), griekas MRK 39, KK 11,
36 (brus. ?poxt,lenk. grzech - nuodeme TM 7), grieinas MRK 240 (brus.
zpoltrHbt,lenk. grzeszny, rus. zpeutuatil - nusiddjqs TM 89, nupuolqs TM
100), grieinilrftas MRK 54, 91, TFK 18, KK 9 (brus. zpewnlx, lenk. grzesz-
nik, rus. zpeumuK - nusidejelis TM 5), ketvergas TFK 37 (rus. uemeepz),
korond MRK 54, TFK 35, KK 12 (lenk. karanle, rus. KapaHue - bausmd
TM 80), krapyla MRK 374 (lenk. kropidlo, brus. xpanina), krividaMRK
I 59, TFK 12, KK I 9 (brus. xpueuda, lenk. kr4nuda - kaltybe TM 128),
my I is t a MRK 17, 18, TFK 1 7 (lenk. miloi t,brus. u it ac4a - maloni TM I 0),
nrslrs MRK 49,50,98, TFK 22,1<K 36 (brus. Mbtcrrb,lenk. myil - mintis
TM 78), nodieja TFK 11, KK 40 (ler:/r'. nadzieja, brus. uadsen - viltis TM
ll), prisiega MRK 186 (lenk. przysigga,brus. npucnza), prova MRK 20
(brus. npaea, lenk. prawo), rodaMRK 107, TFK 12 (brus. pada,lenk.
rada - patarimas TM 9), rona MRK 95 (brus. pana,lenk. rana), stonas
MRK 75 (lenk. stan,brus. cman), sumene MRK46, TFK I 6, KK I 1 (lenk.
s um i enie, brus. cyu euu e), u bagas MRK 73, TFK I 2, KK 5 0 (s. lenk. u bo g,
brus.y6oe),vqiskas MRK I l9 (rus. soilcrc,le*. **ojsko),valdymierls MRK
45 (rus. eonoduuup,brus. aa"tadapLlAe-valfiitojas TM l2), veseldKK
25, MRK 237,TFK 9 (lenk. wesele,brus. ancente - vestuvds TM 109),
vieinastis MRK 376 (lenk. wiecznoic,brus. aeuuacrya), viera MP.K 16,
KK 18, 40, TFK 9 (rus. eepa, lenk. wiara - tilryba TM 88, tikejimas TM
l2), viernastls KK 39 (nts. eepuocma,lenk. wierniit), zokonas MRK 65,
TFK22 (lenk. zakon, ftrs. 3oKoH - isakvmas TM 7).

2.3.2.1. Graiki5kos kilmds slavyb6. Rasta tik viena slavybE gromata
MRK 2l (rus. zpavoma,plg. gr. ypdppcta (Dacrrrep 1986:451) yra grai-
kiSkos kilmes.

l9l6 metais i5leistame K. Paltaroko Tilq,bos moksle vienaZodZiq
religijos terminq kuriuos galima bntq laikyti svetimybemis, gautomis i5
slar,tl kalbt5 neaptikta. I5 pavyzdZiq matyti, kad daugiausia slavybiq yra
Moksle Rimo Kataliku.
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2.3.3. Baltarusyb6s. Tikybos moksle nerasta ir baltarusybiq, kuriq
vartojama kituose katekizmuose (7 terminai, de5imtadalis svetimybiq):
mfrielnykas MRK 82 (brus. uyuarauirc), milka MRK 57, TFK I l, 25, KK
46 (brus. MyKq - koniia TM 80), prietelis MRK 157 (brus. npamqab),
smertis MRK 36, TFK 12, 25, KK 7 (brus. cvepqb - mirtis TM 9, miri-
mas TM 90), sildas MRK 30, TFK 12, KK l8 (brus. cyd - teismas TM
9l), sudiia MRK 46, 102 (brus. cyden), svietas MRK 21, TFK 13, KK
9 (brus. csem - pasaulis TM 73). Visos baltarusybes vartojamos Moksle
R i m o K a t a I i ku, maZiau jq r asta Tru mp aj am e Kun. F i I o c h o w s ki o ka t e ki z m e
ir Katakizmuose katel ikiszkuose.

2.3.4. Vokietybds. Vyskupo K. Paltaroko Tikybos moksle vartojama
tik viena vokietybe (1,4o svetimybiq) - podZiai TM 120 (plg. vok. dial.
podi, pod Alminauskis 1931 : 103, plg. dabart. vok. die Pate - lo"ikito tevai
TM 120). Kituose katekizmuose vokietybiq neaptikta.

2.3.5. Apibendrinamosios pastabos . 7 | vienalodi s reli gij os terminas
(apie I5o/o visq vienaZodZiq terminq, Lr. I pav.) yra svetimybes ii slavq
ir germanq kalbq. Tai yra svetimybes (kai kurias, pvz.: griekas, mylista,
pekla, smertis ir kt., randame jau M. MaZvydo raStuose), kuriq imta vengti
kur kas anksdiau nei XIX a. gale - XX a. pradZioje. Tadiau Sis laikotarpis
- tai tam tikras l[Zis, kai vel buvo atsigrgZtq i gimtajE lietuviq kalbq ir
jos turtus.

Katekizmuose Mol<slas Rimo Kataliku, Trumpajame Kun. Filochowskio
kotekizme ir Katakizmuos e katalikis zkuos e greta svetimybiq sinonimi5kai
yra vartojami lietuvi5ki religijos terminai, pvz.: cnata MRK 51, TFK I l,
KK 40 - dory,6s MRK 88, TFK42, KK 40, doraMRK 18, TFK 42; duiia
MRK 29, TFK 8, KK I I - dvasia MRK 75, TFK 13, KK 8; gramnyiia
MRK403. 422-ivake MRK l2l; /aslraMRK 18-maloneMRK46,TFK
15, KK 12; pekla MRK 42, 144, TFK 8, 13, KK 7 - pragaras MRK 42,
TFK l3; atpuskai MRK 323, KK 38 - atlaidai MRK 70, TFK 35, KK 38;
mylista MRK 17, 18, TFK 17 *malone MRK46, TFK 10, KK 12; smertis
MRK 36, TFK 12, 25, KK 7 - mirimcts TFK 17, KK l6 ir kt. Sumu nu-
statyti, kuriam - lietuviSkam ar skolintam - terminui teikiama pirmenybe
(tai atskira straipsnio tema). Pastebeta, kad katekizmuose imami vartoti
lietuvi5ki religijos terminai, o jq sinoniminiai svetirnos kilmes terminai
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rasomi skliaustuose , pvz.'. apeigos (ceremonijos) bainyiio.s.fy. MRK 24a6,
dora (cnata) MRK 17, godulyste (lokomsna) MRK 234, kaniia (muka)
MRK 301, kruvina kaniia (muka) MRK 319, malone (mylista) Dievo
KK 12, nustojimas vilties (nodie7oy' MRK 431, pragaras (pekla) MRK
144, stebuklas (iiudas) MRK 81, Zenklas (iiudas) MRK 23 ir kt. Kartais
svetimos kilmes terminai pateikiami po jungtuko arba,pvz.: apeigos arba
ceremonijos bainyiios iventos MRK 419, BaZnyiios apeigos (arba cere-
monijos) TFK 40, stebuklcts arba iifidas MRK 8l ir kt. Nors vartojama ir
atvirk5diai, pvz.'. arnZina milko (kaniia)KK16,podiiai (kumai) TM 120,
smertis (mirimas) KK 16 ir kt., arba skliaustuose pateikiamas tarptautinio
LodLio atitikmuo, pvz.: desperacija (nusiminimas) MRK 43l, Komunija
(arba dalyvavimas) TFK 36 irkt. I5 viso to galima sprpsti, kad katekizmuose
einama lietuvejimo kryptimi. Tai matyti K. Paltaroko Tilqtbos mol<;sle.

3. Pusiau lietuvi5ki vienaZodZiai terminai

Katekizmuose rasta vienaLodLig, religijos tenninr-5 kurie yra hibridai.
Hibridais laikomi LodLia| turintys savos kilmes ir skolintq ZodZiq sudaro-
m4sias dalis (KTZ 1990; LKE 1999; Keinys 1984: I l5)47. I5 viso rasti 33
hibridiniai terminai. Vieni hibridai dabartineje bendrineje lietuviq kalboje
yra vartotini (13 terminq): altorelis MRK 424, knygele TM 72, kryielis
MRK 174, panele TM 82; krikstijirnas MRK 308, pasninkavimcs MRK
ll0; kunigaikit,s MRK 7548 muirininkas KK 22, MRK l2l, iegnojimasis
TM 5; kunigyste MRK 302, TFK 9, KK27 ,39, TM 8, pagonystr| TFK 19,
panysteKK42,MRK 280, vyskupysteae MRK 118; kiti nevartotini (20 ter-

a6 e ia pateikiama ir sudetiniq temrinq pavyzdZiq.
a7 Hibridai kalbininkq yra nevienodai apibreZiami. Pavyzd2iui. A. Pupkio nuomone,

hibridai yra ,,neigiamai kodifikuojami LodLiai, turintys iS kirq kalbq pasiskolintq darybos
elementq (prie5dell ar priesagq)" (Pupkis I 980: I 06).

rB K. Alminauskis kunigaikiti kildina i5 kunigo ir laiko germanizmu (Alminauskis
l93l:75). A. Rubinas straipsnyje Dvasinink4pavadinimai ir j4istorijara{o,kadkuni-
gdikitis pasidarytas i5 ZodZio kilnigas,,karalius" su priesaga -alkJln (Rubinas 2001: 191,
darplg. Kabelka 1964:120; B[ga 1958:546).

ae Anot S. Ambrazo, vietq pavadinimai su priesaga -yrte yra,,pamorfemiui isversti ii
slavq kalbq" (Ambrazas 2000: 70). LKG apie slavi5kq priesagos kilmg neuZsimenama
( L K G  1 9 6 5 :  3  l 0 - 3 1 1 , 4 0 2 ) .
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minq) : bro s tv i ny kas MRK 42 5, ge r ad€j as MRK 40950, n o b ai nu m as KK 49,
TFK 12, MRK 433 (plg. lenk. nobo2noic); geradejvste KK 49, MRK 42,
54 (plg. hibr. geradejas, TM 12 jau vartojama geradarybe), neprietelyste
MRK 64 (plg. hibr. neprietelis); neivstata TFK 10, MRK 214, neprietelis
KK 17, MRK 157, TFK2I,pariikadaMRK39T (pIg. iikada-lenk. szkoda
LKZe); ap m i s I ij i m a s MRK 40 8, a tp a k u t av oj i m a s TFK 3 5, ap i e r av oj i m a s
MRK 330, 76, blagasloniimas MRK 31a (plg. palaiminimas TM 101),
b I uznij imas MRK I 85, n epakutavoj i mas TFK 10, pakutavoj imas KK 37,
prisiegavimas MRK l9l:' darbygriekrs TFK 27, pradiiogriekis TFK 27;
kryievotojas MRK 158, nukryievotas MRK 374.

I5 viso rasta 20 hibridiniq vienaZodZiq terminq, turindiq svetimos
kilmes (lenkq ar slar.'q kalbq), t. y. ne senojo skolinio ar tarptautinio Zo-
dZio, ir savos kilmes (prieSdeliai ar priesagos) sudarom4sias dalis. Turint
omenyje, kad katekizmai yra rengti XIX a. gale - XX a. pradLioje, nera
keista, kad juose yra nemalai hibridiniq religijos terminrl, ypad kad tris
penktadalius jq Siandien galima laikyti svetimybiq dariniais.

4. I5vados

l. XIX a. galas - XX a. pradLia buvo spartaus dabartines bendrines
lietuviq kalbos kDrimosi laikotarpis. Religijos terminija tuomet buvo
nusistovejusi, tik labai negryna. Nuo XX a. pradZios religijos terminija
yra viena i5 geriausiai sutvarkytq. Tai lerne dauge lis dalykq. Tadiau bene
svarbiausias buvo nuosekli ir kryptinga ano meto kunigq (J. Laukaidio,
M. Pakalni5kio, S. Tij[naidio, A. Vytarto, J. Tumo, J. Madiulio ir kt.)
ir kalbininkq (K. Biigos, J. Jablonskio, J. Balcikonio. J. Slapelio ir kt.)
religijos tenninijos tvarkyba.

2. Nagrinej amq lietuvi3kq katalikq katekizmrl terminq kalbinei raiSkai
poveikio turejo lietuviq kalbos pokydiai, priklausq nuo nekalbiniq veiksniq
(lenkinimo, okupacijq, spaudos draudimo ir kt.).

50 Plg. lenk. dobrodziei, s. brus. do6podei. Valstybines lietuviq kalbos komisijos
patvirtintame DidZiqjq kalbos klaidq sqraie -dejas laikomas svetimu ZodZio elementu.
priskiriamas prie ZodZiq sandaros klaidU (LKKN 1998: 149). Kalbininkas J. Klimavi-
cius (straipsnyje Geraddjus, piktaddjas, niekudeias grynai lietuviSki ZodZiai) irode, kad
geradOja,s yra grynai lietuvi5kas Zodis, o ne hibridine slavybe (Klimavidius 2000: 64).
Straipsnyj e dar laikomasi tradicines nuomonds.
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3. Nelietuvi5ki religijos terminai iki l9l6 metq i5leistuose katekiz-
muose Mol<slas Rimo Kataliku, Trumpasis Kun. Filochowskio katekizmas,
Katokizmai katalikiszki sudaro beveik treddal[ visq vienaZodZiq terminq
(Zr. I pav.).

3. I . Nagrinejamo laikotarpio katekizmuose vartoti tarptautiniai termi-
nai (24,1%o nelietuvi5kq terminq) ir senieji skoliniai (25,5o/o nelietuvi5kq
terminq) i5 esmes nepakeisti yra tebevartojami ir dabar.

3.2. Gerokai daugiau tarp nelietuvi5kq terminrl 1879-1903 metais
iSleistuose katekizmuose yra svetimybiq (71) - kiek daugiau nei puse
nelietuvi5kq vienaZodZiq religijos terminq (50,4%i). Siq dienq poZiiiriu
nagrinejami vienaLodliai terminai liudija tElietuviqkalbos raidos met4 kai
baZnydios ra5tijoje buvo pereinama I dabartinE bendrinp lietuviq kalbq.

3.3. Kunigo K. Paltaroko Tilrybos mokslenetS2,2o/o terminqyra grynai
lietuvi5ki. Katekizme vartojama tik viena svetimybe, kilusi i5 vokiediq
kalbos - podZiai TM 120. Taigi per keletqXX a. pradZios metq svetimi
religij os terminai buvo pakeisti lietuviSkais.

3.4. K. Paltaroko katekizme vartojami tie svetimos kilmes religijos
terminai, kurie neturi lietuvi5kq atitikmenq, pavyzdLini, senieji skoliniai
(baZnyiia, pagonis, poteriai, pasninkas, krikiiionis, tyskupas ir kt.) ir tarp-
tautiniai terminai (kardinolas, sakramentes, antifona, diakonas ir kt.).

4. Po vyskupo K. Paltaroko lietuvirl katalikq katekizmq terminija i5
esm6s maZai kito.

KK

MRK

TFK

Sar,rrNrlr

Katakizmai katalikiszki. hsureikalingiausi d0l vaik4 ir imoni4 praszcziok4
su Lementoriu ir Ministranturer, Bitenai, 1903.
Mokslas Rimo Kataliku. Naujei perweizetas, pertaisitas ir antra karta atspaus-
las, Vilnius, 1879 (su pie3tuku - 1888).
Trumpasis Kun. Filochowskio katekizmas. Vaiszganto verstas. Antrq kartq
iszleistas, pataisytas, Vilnius, 1863 (su pie5tuku TilZe, 1901, tredia laida).
Paltarokas K. Ti lqthos mokslas 1Sv. Lsrori ja ir  Katekizmas), Petrapi l is,
19 t6 .
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NON-LITHUANIAN TER}{S IN THE CATHOLIC CATECHISMS FROM THE
END OF THE 19th AND THE BEGINNING OF THE 20th CENTURIES

Summary

Lithuanian Christian terminology is one of the oldest fields of terminology - the old
borrowings (for instance, ba2nyiia (church), gavdnia (Lent), krikitas (baptism), ftliios
(Christmas Eve), Kalddos (Christmas), Velltkos (Easter)) came into Lithuanian before
the official conversion of Lithuania to Christianity - in 10th-121h centuries. The begin-
nings of Lithuanian terminology are found in extant manuscripts of prayers (Weipaties
malda (The Lord's prayer), Angelo pasveikinimas (Hail Mary), Tikejimo iipaiinimas
(The Nicean Creed) written down in Vilnius diocese in the 16rh century which are the
oldest ofall presently known texts and the first printed Lithuanian book an evangelical
Lutheran catechism Catechismvsa prasty Szadei written by Martynas MaZvydas in 1547 .
This article analyses one-word non-Lithuanian origin terms of religion used in Catholic
catechisms from the end of the 19th and the beginning of the 20'h centuries. This period
is not a random choice, because the literature ofthe Church and its language at that time
were corrupt with barbarisms.

From four Catholic catechisms published at that period - Mokslas Rimo Kataliku
(Teaching of Roman Catholics) (1879), Trumpasis Kun. Filochowskio katekizmas.
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Laiszganto verstas (Short catechism by Priest Filochowski. Translated by vaiszgantas)
(1901), Katakizmai katalikiszki (catholic catechisms) (1903) and rilqtbo,s mokslas 1Sv.
Istorijos ir Katekizmo) (Teaching of Religion (Holy History and catechism)) (1916) by
the priest Kazimieras Paltarokas - I I 58 one-word terms of religion and their vananrs,
were picked up. some ten.ns were the same, so it made 613 difrerent terms and 125 their
variants. The majority of one-word terms - 439 terms - were of the native origin. This
article investigates l4l different terms of non-Lithuanian origin and 33 hybrid terms of
foreign origin.

Non-Lithuanian, i.e. terms of religion of the foreign origin are so called international
words (34 terms), barbarisms (71 term) and old bonowings (36 terms). The absolute major-
ity ofinternational terms (33 terms) are derived from classical languages - L atin(aktas (act,
note) TFK 43, ostija (host) KK 30, MRK 322,TM 123, sakramenrar (sacrament) MRK
16,79, 138, TFK 9, KK 22,TM 72, 85) and Greek(anti fona (versicle) TM l l ,  balzamas
(balsam) MRK 315). Some intemational terms came through Slavonic (Belorussian, polish)
languages, for instance, altorius (altar) MRK 176, TM ll0, adventas (advent) MRK 79,
333, TM 109, angelas (angel) TM 12, 76 and other.

The origin of old bonowings varies. These catechisms have majorily old bonowings
from Slavonic languages, for example, bainyiia (church) MRK 25, TFK 20, 25,KK.lg,
TM 7,88, grabas (coffin) MRK 75, KK l5 and other. This is the oldest layer of Lithuanian
terms of religion.

There are many barbarisms in earlier mentioned catechisms (71 term): polonisms
(abrozcts (picture) MRK 79, duiia (spirit) MRK 29, TFK 8, KK ll, tajemnyiia (mystery of
rosary) MRK 50), Slavonicisms (apieka (care) KK I 0), Belorussianisms (mfika (suffeing)
MRK 57, TFK I I, 25, KK 46) and germanisms (podiiai (godparents) TM 120).

The end of the l9'h and the beginning of the 20'h centuries is the period of the fast
creation of common language. At that time terms of religion were already established, but
the language was comrpted with barbarisms and was not pure. In the begimring of the 20*
century there were attempts to normalize tenns of religion - barbarisms were changed,
intemational terms and old borrowings were left. In the work of the priest K. paltarokas
Tikvbos mokslas (The Teaching of Religion) even 82o/o of terms are purely Lithuanian. In
this catechism there is only one barbarism from German language - podiial (godparenrs.l
TM 120. Furthermore, barbarisms, used in catechisms published in lg79-1903, were
changed, for instance, dirmavond MRK 108, TFK g, KK 27 - sutvirtinimo sakramenns
TM 120 (confirmation) , iysiius MRK 63, TFK I 7, KK 16, 37 - skaistykla TM g9 (pur_
gatory) and others. After the bishop Paltarokas the terminology of Lithuanian catholic
calechisms hardly changed.
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